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Sõnakene seletuseks. 

. 

Siin astub mis aabitsa raamat rahwa sekka, mis teistest mõnes 
tükis isesugufem on. Nagu teäda, õpetati wana wiisi järele lapsele 
enne tähe niini katte, parast aga tahe heal; siis weeriti >a kärutati 
üksikuid, ilma mõtteta silpisid; wiimaks hakati sõnu kokku seadnia. See 
on üH igaw ja lapse waimu wäsitaw töö.— Loomulik lugema õpetamise 
wiis on aga see, kus lapsele kõige pealt tähe heal kätte õpetakse, pärast 
wast tähe nimi. Ka peab õpetus, niipalju kui wõimalik, näitlik olema. 
Selleks on sündsad vildid tarwis. 

Käes olewast aabitsast on üksikute silpide weeriinine koguni wälja 
jäänud. Lugemise tükkide ette on pildid seatud. Pildi uime tunneb laps, 
ta peäle waadates, lohe ära; see niini on ka pildi alla pandud. Siit 
õpitakse sõnas ette tulewad healikud tundma: pärast healikute uimed 
s. o. tähed, peäle selle korratakse tüki hakatuses üksikud healikud weel 
läbi; nüüd tuleb sõnade tolku lugemine, esiteks silpisi lahutades, pärast 
koos lugedes. Nõuda wõib laps juba esimese kolme tähe kätte õppimise 
järele sõnn kokku lugeda. 

Iga uus pilt toob uue süüa ja sellega ühes uued healikud ette.— 
Kirjutamise õpetus käigu lugemisega käsi käes. 
Õppimine selles aabitsas hakkab 3 lehekülje peält. Weikesed ja 

suured tähed on ainult aabitsa kauuistamiseks ette õtsa pandud. Selle-
pärast oleks lapse mõistuse närimine, kui lohe kõige tähestiku õpetamisega 
peäle hakataks. 

Aabitsa &oR&ufeaõta, 

http://897ro.ua
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n m a u n i m n 
m u » a nm-üa, m i II u mi-nn, 

n i ni i ni-mi, om mu na, 

ani muna. 
aui mutta. 
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3. 

l e w 

l w a u l m e 
l a e w laew, l u m i lu°mi l i n a 

li» na, n a l i na- l i , w i l i wi•li , 

c ni a ema, lama nina, neli lina. 
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4. 

V 

& 4, 

s e r b o w r o 
o t i o r i , o r a w o-raw, m e r i 

me-ri, w a r i wa-ri, m a r u ma-ru, 

ori on wana, merel on maru, laew on merel. 

meri on marune. 
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a b o p r b p w 
r e b a n e re - ba - ne, u b a u- ba, 

l u b i lu - bi, a b i abi, p a b e r 

pa-ber, punane mari, nobe rebane. 

rebane on lawal. 
<ewwm 4/ewane r> // /r/?(fa/. 
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lana u o a g e 
t i n g king, w a n g wang, o r g 

org, o r t vtl, l i n t link, l a g i 

lagi, r o n k ront, r o n g rong, lagi 

on walge, ting on wale. 

weike king. 
,//v//v ///// V///1 
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o t e d k t g d 
t a n g i d tan - gid, l i n d lind, l i n t 

lint, p a d a pa - da, a e d aed, a i t 

ait, lind lendab, pada on tuline, madal aed. 

tikud annawad tuld. 
/töut/ tinnrr/w r/ /u/r/. 
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8. tass 

ta-su-tas f s 
& 

u a t s o d r w 
s a i sai, s u l g sulg, t a s s tass, 

w a r e s wa°res, s i l d flld, sui on 

soe, tass magab alna peal, pois lats metsa. 

lasutat tantatse talwel. 

kass mängib hiirega. 
^nSnum nuie-aa. 



j a h t h o-b u-n e 
9, 

h 

h i s h s 
j a h t jaht, j a h u ja - hu, r o h t 

roht, h o b u Ho-bu, h u n t hunt, 

h a r a t a s ha-ra-tas, hobu hirnub rehe 

all, harakas on aia otsas, kütt laseb lindu. 

jaht on metsas. 
fi a/// cm r/ie /w«i. 
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a a o õ o n ii j h 
w a h t waht, s õ e l sõel, k o e r 
toei, m ä g i mä°gi, õ i s õis, k õ r s 
kõrs, p ö i d pöid, k ü n a kü-na, 
m ü r a mü-ra, räim elab meres, õis õitseb 

aias. Minni läks. Peeter laulab. 

miigi on kõrge. 
maai- o?/ aa M wäe. 
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raam, kaas, saag, keel, meel, weel, soo, look, 

toop, piir, l i iw, siil, tuul, kuub, suur, äär, 
p tt tt i >r rr ft • tt tt p tt tt 4. n ri t*i t\i Pt* ry x/ ir f l 

saar, taak, too, sook̂  noor, rõõsk, rõõm, muur, 

hüüd, saa-gi-ma, put-m htUna, lovtus on hea. 

piim on maitsew. 
A 



lammas 

MM nn ll pp 
lamba rauad mm M#i 

rr « tt fs si st 
u -fete jff Jti 
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tamm, pomm, lammas, konn, liim, kinnas, 
lill, tall, knllid, lipp, kapp, sepp, wurr, war-
ras, warrud, ivalt, lukk, tekk, kokk, latt, rott, 
kass, loss, us-sid, ptts-sid, tas-sid, lammast 

niidetakse, kütt laseb püssi, Pane uks lukku. 

sepp taob rauda. 



Wesiweski. 

Marja kõrw. 
13. 

U u 
9/ u 

W w O « 
tv 0 & 

Uur käib. Uba õitseb. Üts on lahti. W i l i 

kaswab. Wokk wurab. Wares waagub. Wõru 

ja Walga on linnade nimed. Onu on haige. 

Oraw hüppab metsas. Org on sügaw. Olga, 

Otto ja Oskar on inimeste nimed. 

Maasikas õitseb. 
a/i/i/aä m 
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Tuule weski. 

14. 

M m 
OM -m 

N n 
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Anna loeb. Aadu mängib. Äär on teraw. 

Muhk on walus. Mesi ou magus. M u r i 

on kuri. Nuga on teraw. Ni i t on peenike. 

Kes suud ja keelt hoiab, see hoiab hinge 

ahastuse eest. Ära tee kurja kellegile. 

Auusta oma isa ja ema. 
&ma- //a M ema. 



Wiiul. 

15. 

ü ii K ö All 
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E c 
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tlür on odaw. Üks tee, kaks asja. Õde 

on hea. Õpetus teeb targaks. Õhtu on 

käes. •Ämber on kaewns. Ämblik loob 

wõrku. Ema söödab last. Eesel weab 

koormat. Eit läks linna, toob sealt saia. 

Enne mõtle, siis iitle. 
(Prm>e ?n&f/et /t/6 m 
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16, 

Kits läks kiideldes mäele, 

Hunt läks hoobeldes järele: 

„Tule mulle, kitfekene! 

Ma teen uued ummiökingad, 

Alla absatid punased, 
Peäle siun fiidirihmad". —• 

Lind aga laulis lepikussa: 

„Ära usu, kitfekene, 

Ära usu hultdi juttu! 

Hundil ou need hullud jutud, 

Karul on kõned kawalad. 

Oma nahk on ummiskingad, 

Weri alla absatimed, 

Gooled peäle siidirihmad", 
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Hh 

Juku käib koolis. Iaau ou kodu. Inimene 

teeb tööd. Kägu kukub. Koer haugub. Kala 

elab wees. Hobuue hiruub. Hunt on kiskja 

loom. Härg künnab maad. 

Kuidas too, nõnda palk. 



Natwere wallimäe waremed. 

T t P P R r 
<£Tj <£?/> <M* 

Tuul puhub. Taim taswab. Tee on hea. 
Tamm on tõrge. Päite paistab. Pal l on 

pit l . Peeter on paha poiss. Rukis õitseb. 
Ratas weereb- Rebane on talval loom. 

Paranda kui paras aeg 
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Luik. 

19. 

S s 81 
^ & / 

Sääst lendab. Taun on soe. Tai on walge. 
Süsi on must. Lnit on wee lind. Lapsed 
jooksewad õues. Linnud laulawad rõõmsast. 

20. 

D d G g 

Verlin ja Basel on linna nimed. Donn ja 
Tüiina on Wenemaa jõed. Goldingeu on 
Knuramaa linn. Bruno, Georg ja Dawid 

on inimese uimed. 
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Kutt, 
Kukeke, kukeke! 

Sa kuldane harjake! 
Miks nii wara üles ärkad, 
Miks nii waljuste sa laulab, 
Jukul une ära ajad? 

Auus poiss. 

Sulase Mardi pocg lcidie riiki kõrrelt ilusa walge peaga 
nua. Wahtis ja sihtis teda nagu uut asja kunagi. „Kelle 
see miga ometi peaks olema?" .̂ tüsio ta mitu puhku ise eneses. 
„AH, ah, nüüd ma tean! See on teise taln Endu nuga. Wiin 
ta kohe ära. Miim teda enese käes ei pea!" 

Wiis ka nua ära. — Endu ema kiitis auusat poissi 
uiug kinkis talle Eudu wana nua pealegi weel. 



Laste prillid. 
„Ifa, osw mulle ta prillid, ma tahaksin nagu sinagi raa» 

matilt lugeda," iltü'0 poeg isale. 
„Hca küll," niastas isa, „ina tahan sulle prillid osta, 

kuid aga lac>tl,'-prillid" . . . ja ta ostis pojale aabitsa . 

Kuntesed. 
Teele, teele, knrckcscd, 

Üle metsa, maa, 
itte suurte linnade, 
Üle mere ka! 
Ikka ikka, lõuna poole, 
Kus Egipti maa! 

Kui siis jälle meie rajad 
ftmilroad teie healt, 
Siis on paksud lume-mäed 
Lõpnud siit ja sealt; 
Tooge meil üks lille-aed 
Pika reisi pealt! 

Laist ja tont 
„Tä'na tahan mina mängida, homme õppida", ütleb 

laisk laps.— 
„Täua tahan mina õppida, homme mängida," räägib 

wirk laps. 

Linnu pesale. 
Lapsed oliwad metsas marjul. Nad leidsiwad põesa alt 

linnu pesa. Pesas asusiwad weifesed liuuu-pojakesed. Lapsed 
wõtsiwad nad sealt wälja ja wiisiwad koju. — Kui isa 
seda nägi, ütles ta: „^apsed fee ei ole mitte hea, et teie linnu 
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pesad ära lõhute. Linnud on meie heategijad. Nad rõõmus-
tawad meid oma lauluga ja häwitawad kahjulikta putukaid". . . 
Lastel oli häbi ja hale meel linnu pojakeste pärast. Nad 
wiisiwad neid r u tw metsa tagasi ja seadsiwad tasakeste pesasse. 

Jänese ohtamine. 
Oh kui raDked on mu päewad! 

Seda kõik mu weunad näewad. 
Mind kui lindu püüetakse, 
Sagedast' ka müüeiakse. 
Täna sai mind jääger näha, 
Püüdis mulle tüli teha; 
Ütles: „Hurdad, minge sinna! 
Jänes kargab sinna tänna; 
Nahk ja pea saab teile antud, 
Liha, see saab mõisa kantud!" — 
Kui ma kuulsin seda juttu, 
Kargasin siis õige ruttu; 
Tahtsin end küll ära peita, 
Koerad hoopis kaugel jätta. 
Siiski nad mind kinni wõtsid, 
Jäägri juure jälle totsid. — 
Kui mind jäägri juure toodi, 
Sadulasse warsi poodi; 
Wiidi mõisa herra ette; 
Pärast anti koka kätte. — 
Küll ma kokka palusin, 
Haledaste hulusin. 
„Armas kokk, sa raswamokk! 
Jääger on nii loll' kui sokk! 
Wõiks ta hurdad hulluks jääda, 
Rahwas teda wälja naerda! 
Ma ei ole paha teind, — 
Orasel küll oleu käind, 
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Haawa oksi närinud, 
Metsa nõnda harinud. 

Wiimaks sündis suurem häda, 
ocst et kokk ei kuulnud seda; 
Poos mind üles warna õtsa, 
Naha, see ta wiskas metsa. 
Kui ta minu nahka nülgis 
Tuhat tulist wälja sulgis. 
Pärast prae warda paui, 
Küpsetas mind nii kui ani. 
Pani tina-waagna peale; 
Kuulsin kord weel jäägri heale: 
„Iänes laua peale tooge, 
Õlut tema termiks jooge!" 

Hea laps. 
Jaan sai onu käest kolm kopikat kingituseks. Ta läks 

pagari juure selle eest saia ostma. Tee ääres uägi ta aga 
wäest kerjajat. Jaan mõtles: „kõht ei ole mull praegu tühi, 
nõnda ei ole saia tarwisgi; annan parem selle raha waesele! 
Kuidas mõtles, nõnda ka tegi: pistis waesele raha tüki pihkn 
ja ise jooksis koju. 

Kõlwatu seltsimees. 
„Kusti anna mulle pliiatsit," ütles Peta oma seitsimehelc. 
„Minu pliiats ei ole mitte sinu tarwis," wastas Kusti. 
„Kusti kas sa ei taha mitte pähklid?" ütles Peta uueste. 
„Anna ruttu," wastas nüüd Kusti. Kes oli kõlwatu? 

Vaidlus. 
Lehm, hobu ja koer waidlesiwad korra isekeskis, kes neist 

peremehele kõige armsam peaks olema. 
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„Mina, ütles hobu; ma künnan talle maad, wean metsast 
puid; sõidutan teda igale poole: ilma minuta oleks ta kadunud." 

„Mitte sina hobu, ei ole peremehele köige armsam, maid 
mina, ütles lehm; mina toidan kõike tema peret oma piimaga". 

„Mitte teie kumbgi, maid mina olen peremehele kõige armsam," 
ütles wiimaks koer; mina hoian ja kaitsen tema wara. Peremees 
kuulas seda waidlust ise pealt; ta ütles: „ Jätke tühja waid-
lemift; teie olete tõik mulle tarwilised, iga üks omas kohas, 
sellepärast olete ka kõik mulle ühe-armsad". 

Mic 

Mmelane (sipelgas). 
M s sa magad mehikene, 

Lamed laioka lõuneeni! 
Uni ei anna uuta kuube, 
Magamine maani särki; 
Mine wälja waatamaie, 
Kaasikusse katsumaie, 
Kuidas tööda tehtanessa 
Kindas ollaks orjamasfa! 

Murelane muudest eessa, 
Teistest targem teupoisfi. 
Hiurelane meistri meesi 
Pikka teeda tegcmassa, 
Suurta silda seadimassa 
Seal tema weab wilja wakka, 
kannab kodu kottisida.— 

Asjata küsimine. 

Külamees läks heina koormaga. Teine tuli talle wastu ja 
tüsio: „Mis snll peal on, naaber?"— 

„Puud," wastas esimene. 
— Kuidas puud, sull on jn heinad peal? 
—„Km sa näed, et heinad, mis tarwis sa siis weel küsid." 
„Iah tõeste, mis tarwis ma ilma aegu küsisiu," mõtles 

mees ja läks kukalt sügades edasi. 
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Mitu. 

Miku oli juba seitse aastat waua. Ta ci mõistnud 
weel lugeda ega kirjutada. Isa tõi talle sügisel uue aabitsa. 
Sealt pidi ta nüüd lugemist ja kirjutamist õppima. Küll oli 
see esiotsa raske! Aga wiimaks hakkas ometi minema. Ta sai 
talwega aabitsa täieste läbi. Kewadel kui kooli katsuti, läks 
ka Miku teiste weikeste lastega koolimajasse. Ta luges 
heaste, sai kiita ja kingituseks ilusa pildiraamatu. 

Hommik. 

Öö on mööda läinud. Päike tõuseb metsa tagant üles. 
Kaste läigib põllu ja heinamaa peal. Inimesed tõusewad ma-
gamast üles; nad lähewad iga üks oma tööle. Kari tõttab 
krapi ja kella helinal karjamaale. Linnud laulawad, lilled 
õitsewad, ilm on nii soe ja selge. 

Hommiku laul. 

Nüüd mööda läinud pime öö, 
See, Issand, on su armu töö, 
Et kahju jäi must kaugele 
Ja jälle paistab päewate. 

Ohtu. 

Päike weercb alla: õhtu on käes. Õhk läheb jahedamaks, 
rohi on juba kastest märg. Sääsed lendawad, linnud laula-
wad oma õhtu-lugu. Töö rahwas ja kari ruttawad koju 
tagasi. Inimesed on wäsinud ja tahawad puhata. Nad wõ-
tawad õhtu-leiba, paluwad Jumalat ja lähewad magama. 
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Õhtu laul. 
Wäsind olen, hingada 

Tahan ma, sest uinun ka. 
Taewa isa walwa Sa 
Minu iile armuga. 

Palwe enne söömist. 
Kõikide silmad lootwad, Issand, Sinu peale ja Sa 

annad neile nende rooqa omal ajal.— Amen. 

Palwe pärast söömist. 
Tänage Issandat, sest Tema on hea ja Tema Heldas 

kestab igaweste; Amen. 
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Meie Ristiusu õpetuse 
wiis Peatükki. 

Wmene peatttkk. 
Jumala tümncst käsust. 

E s i m e n e käsk. Milla olen Issand, sinu Zumal, }ull 
ei pea mitte teisi jumalaid olema minu kõrwal. 

Ms see on? 
Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma, armastama 

je Tema peale lootma. 

T e i n e käsk: 3ina ei pea Jumala, oma Issanda nime 
ilma asjata suhu wõtma, sest Issand ei jäta seda mitte 
nuhtlemata, kes tema nime kurjuste pruugib. 

Wii* see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama et meie tema 

nime juures ei nea, ri wannu, ei lausu, ei waleta ega peta: 
waid et meie seda kõige häda sees appi hüüame palume, kiidame 
ja täname. 

K o l m a s käsk. Sina pead pühapäewa pühitsema. 
Ms fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
jutlust ja Jumala sõna ei põlga: waid et meie seda pühaks 
peame, heal meelel kuuleme ja õpime. 

N e l j a s käsk. Sina pead oma isa ja oma ema auus
tama et finn käsi hästi käib ja sina kana elad inaa peal. 

Ms see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie oma 

wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta: waid et meie 
neid auustame, teenime, nende sõna kuuleme, ja neid armsaks 
ja kalliks peame. 

ltte 

ma 
ta: 
ime 
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W i i e s käsk. Sina ei pea mitte tapma. 
Mio sce on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee: waid et 
meie teda aitame, ja temale head teeme köige ihu häda sees. 

>^uues käsk. Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma. 
Ms see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie kasi' 
naste ja puhtaste elame kõnede ja tegude sees; ja et igaüks 
peab oma abikaasat armastama ja auustama. 

S e i t s m e s käsk. Sina ei Pea mitte warastama. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastanda, et meie oma 
ligimese raha ega wara ei wõta, kawala kauba ega petise 
tööga eneste paole ei kisu; waid et meie tema wara ja pea-
toidust aitame kaswatada ja hoida. 

Kaheksas käsk. Sina ei pea mitte ülekohut tunnis-
tämä oma ligimese wastu. 

äRtfi see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie oma 

ligimese peale mitte kawalaste ei waleta, teda mitte ei peta, 
keelt ei peksa ega kurje kõnesid tema Peale ei tõsta; waid et 
meie tema eest kostame, kõik head temast kõneleme, ja kõik 
asjad heaks kääname. 

Üheksas käsk. Sina ei pea himustama oma ligi-
mese koda. 

Ms fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie oma 

ligimese pärandust ehk koda kawalusega ei püüa, ega õiguse 
nimel eneste poole ei kisu: waid et meie teda aitame, et tema 
seda enesele wõiks pidada. 

Kümnes käsk. Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 
naist, sulast, ümardajat, weikseid ega muud, mis tema päralt on. 
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Mis fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma ligimese naist, peret ega weikseid ära ci äraatele, ega 
wägise ei wõta; waid et meie neid manitseuw, et nemad pai-
gale jääwad, ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis üt leb J u m a l kõigist ueist sinatsist 
käskudest? 

Tenm ütleb itVnda: Mna Issand^ sinu Jumal, olen 
püha wihaga Jumal, kes wanemate Patud nuhtleb laste kätte 
kolmandast ja neljandast põlwest saadik, kes mind wihkawad. 
Aga neile, kes mind armastawad, ja minu käsud peawad, teen 
mina head tuhandest palwest ' saadik. 

Mis fee on? 

Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes needsiuatsed käsud 
üle astuwad; seepärast peame meie Tema wiha kartma ja ei 
nutte nende sinaste käskude wastu tegema. Aga Tema tõutab 
armu ja kõik head kõikidele, kes ueed käsud peawad, seepärast 
peame meie Teda ka armastama, Tema peale lootma ja hea-
meelega Tema käsku mööda tegema. 

Teine peatükt. 

Pühast Ristiusust 

Esimene õpetus. 

Loomisest . Mina usuu Jumala Isa, kõige wägewama 
taewa ja maa Looja siose. 

Teine õpetus. 

- Ara lunastamisest. Mina usun Jeesuse Kristuse, 
Jumala ainu poja, meie Issanda sisse, kes on saadnd Pühast 
waimnst, ilmale toodud neitsist Mariast, tannatarrnd Pontsiuse 



Pilatuse all, risti löödud, surnud ja mahaiuactud, — alla 
läinud põrguhauda, kolmandamal päewal jälle ülestõusnud 
surnuist, üles tönnid taewa, istub Jumala, oma kõige wäge« 
mania Ifa paremal käel, sealt tema tuleb kohut mõistma 
elawate ja surnute peäle. 

K õ lmas õpetu s. 

P ü h i t s e m i s e s t. Mina usun Püha waimu sisse, üht 
püha risti kogudust, pühade osa saamist, patude andeks andmist, 
liha ülestõusmist ja igawest elu. 

Kolmas pcattttt. 
Pühast Mcic-Hsa palwest. 

Meie Isa, fco Sa oled taewas, pühitsetud saagu Sinu 
liimi, tulgu meile Sinu riik, Siuu tahtmine sündigu, kui 
taewas, uõnda ka maapeal, meie iga päewast leiba anna meile 
tänapäew, ja anna meile andeks meie wõlad, kui meie andeks 
anname oma wõlglastele, ja ära saada meid mitte kiusatuse 
sisse, waid peasta meid ära kurjast; sest Siuu päralt on riik, 
ja wägi ja auu igaweste, Amen. 

Neljas peatult. 
Pühast ristimisest. 

Mis on ristimine? 
Ristimim ei ole mitte paljas wesi, waid niisugune wesi, 

mis Jumala käsus ou seatud ja Jumala sõnaga ühte pandud. 
Mg Jumala soua fee on? 

Kui meie Issand Jeesus Krisws ütleb Matteuse raamatu 
wiimses peatükis: Minge ja õpetage kõik rahwast ja ristige neid 
Jumala Isa ja Poja ja Püha waimu nimel. 
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Wiies peatükk. 
Pühast altari satramentift. 

M< on altari sakrament? 
©ee on meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine ihu ja weri, 

leiwa ja wiina all meile ristirahwale süüa ja juua Kristusest 
enesest fcatud. 

s\m on see kirjutatud? 
Nõnda kirjutluvad pühad ewangelistid Mateus, Markus, 

Lukas ja püha Paulus: Meie Fsfand Jeesus k i s t u s sell 
öösel kui toda ära auti, wöttis leiwa, tiimis, murdis ja audio 
oina jüngritele, ja ütles: wõtke, sööge see on minu ifyn, mis 
teie eest antakse, seda tehke minu mälestuseks. 

Selsamal kombel wöttio tema ka karika pärast õhtu sööma-
aega, tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: wotke, jooge 
kõik sealt seest, seesinane karikas on uus seadus minu were 
sees, mis teie ja mitmete eest ära walatakse pattude andeks 
andmiseks, seda tehke, nii mitu korda sest joote, minu nläleotusks. 

Wõerad tähed. 
H z % * (tset) räägitakse wälja fui ts. Zion (Tsion) 

Zeitung (Tseitung). 
(Cc r£<> — räägitakse wälja uagu pehme k: (5ärl (Karl) 

Columbus (Kolumbus); aga c, i ä ja ö ees kui z (ts); Celsius 
(Zelsius) Sicilia (Sitsilia) Eäsar (Tsäsar). 

i<h ch ^'^(tse-ha) räägitatse kni kahekordne h (hh): koch (kohh) 
aga sõna hakatuses nagn k; (5hristiau'(Kristian) Chaldea (^aldea). 

ff f &~/ (ehto) räägitakse nagu wh: Ferdinand (Wher« 
dinaird) ^ranz (Whranz). 

V v W « (sau) räägitakse wälja kui köwa w. Viktor 
(Wwiktor) Vesuv (Wwesuww) 

2 . $ @? (ku) räägitakse wälja nagn kw. Quarta (kwarta). 
X r a» (iks) räägitakse nagu ks: Alexander (Aletsauder) 

Mk (Feliks) 
)) y ^^(üps i lon) seisab ü ja i wahel; Iyrka (Iürka) 

York (Iort) Meyer (Meljer). 
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Ladina keele tähed 
h a b c c h d e f g h i j k l m n 

a b c ch d c s g H i j t l m n 

o p q r s s t u w v x y z ä õ ö ü 
i W r Y 

A B C C h D E F G H J K L 
N V (5 Ch D 15 F G H J K 

O U V 
»» 

W X 
M N 0 P Q R S T U Y W X 

P Q di 8 2 

¥ Z 1 Õ Ö ü 
Y 3 Ä õ 6 ü 

Kaks poissi aias. 
Mõisa aias nägin ma täna kaks poissi. Suurem 

seisis ühe ilusa lillepeenra ees, korjas hoolega ilusaid 
kannikesi ja köitis nad kena kimpu; wäiksem istus tema 
kõrwal maapeal, hoidis üht wäikest' kirju kutsikakest 
rüpes, silitas teda, waatas wahel suuroma poisi töö peale, 
ehk tõmmas kallist lille lõhna ninasse. I'äikene paistis 
heledaste, tuule õhk oli soe ja selge, ning suure rõõmuga 
nägin ma mesilasi ühest õiest tõise lendawat ja kuulsin 
weel kaua lindusid puuladwas laulwat.— 

Kirja märgid. 
, koma, lühikene kinnipidamise mürk; — ; se m ikolon, 

pitkem kinnipidamise märk; — : koolon, näituse märk; — 
. pnnkt, lõpemärk; — k küsimise märk; — ! ohkamise 
märk; — „" j u t u m ä r g i d ; — (—) [—] klamrio, sul» 
gumise märk;— — mõtlemise mark;— s ühendamise 
märk; — :̂ : kordamise märk; — ^ * tähendamise 
märk; — § paragrahw ehk jau märk. 



Arwu-tähed eht numbrid. 
• • « « • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • « O « • • • • • • • 

1 2 8 4 5 6 7 8 
üks kaks kolin neli roiio kuus seitse kaheksa 

• • • • 

:•: 

: • : 
üheksa kümme 

1 1 1 21 31 41 51 (>i 71 Sl <)1 
•2 12 22 82 42 52 62 72 82 ' 98 
3 L3 23 33 43 53 63 73 83 93 
4 14 24 ;*4 44 54 64 74 84 04 
5 15 25 35 45 55 65 75 85 95 
6 16 26 36 46 56 66 76 86 96 
7 17 27 .'j 7 47 57 67 77 87 97 
8 18 28 38 4.S 58 68 78 88 98 
9 1!) 29 39 49 59 69 79 89 99 
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 

Rooma ehk Ladina nnmbrid. 
1 II III IV V VI VI! VIII IX X XI XII 
1 2 8 4 5 li 7 S !> 10 11 12 
XIII XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX XXX 
13 14 15 l.6 17 1S 19 20 30 

XL L LX LXX LXXX XC C 
40 50 60 70 80 90 100 

Rehkendamise märgid. 
+ (vlus) on kokku arwamise märk; 2 + 3 tähendab 2 ja 8. 
— (miinus) on mahaarwamise märk; 8 — 3 tähendab 

8'saft wõta ära 9. 
X on kaswatamise wärk: 4 X 2 tähendab 4 kord 2. 
: on jagamise wärk: ^ '- - tähendab 4 jaga ära 2-le. 
= on wördlemise märk: ! > : ; $ = 3 lähendab: i) jaga 

ära 34e on 3. 
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Wenekeele tähed 

Aa QJta a TT M «̂ X 

B6 W<f b ^ y &y u 
6B fflS w Gch wh 
rr o/t 9 X x .r, hh 
ÄÄ d 1 ^ W* ts 
E e e HH r* W 
i i i VI,' ,W,,r sch UI IH ///„. sch 
33 s m w fe 

schtsch 
H H Wu i Tbi, & jm* 

I i o)' / i B I L I 0/ ui 

K K Q/f// k B B 6 jcer 

J I J I vt. 1 'B-fc //> ie 
M M /f.n m 9 3 9. c 

H H >/'„ n K ) I Ö W«> ju 
Oo £, 0 i l Sl £« ja 
I lu G/tn p Oo @« wh 
P p 

/ ' 
r T v / ; . i 

Cc & e ss Uu ?} j 
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Wene keeli nrwu sõnad 
1 o;wui> 
2 ;im 
:) Tpii 
4 iieThipe 
5 nHTL 
6 inecTL 
7 CCMb 
8 BoceMi, 
9 jiensiTh 

LO ;j,ec>rn> 
11 OAiiiniJuuaTi» 
12 ;uH>na;uuiTi) 
L3 T|)ima;uum> 
14 fi('Ti,ip(Mfa;maTi> 

15 iiHTiia^uaxb 
1 6 inecTHa,uu,aTb 
17 oeMHajman» 
18 BoceMiia^uaTb 
1 9 fzieBaTHa ( imaTb 
20 ^Ba^ü;aTL 
30 TpHAHaTb 
40 copoKJ. 
50 USITbJIfiCSITb 
60 llieCTbAeCflTT> 
70 ceMb^ecaTij 
80 BOCeMtaeOÄTb 
90 êBflHOCTO 

100 CTO 

w. 
kirjutamise harjutused. 

JJ J 
// 

/( 
a 

'ff-

ae//' 

u 

c*. 
eri ase 

O \unu U/la 
ar, ar , 8r 

Qs ///// 

f /r 0* (SL 

'r/f/r/ 

/Y'0/l 

Q/d $ Q/öci'//' QSda/r / 

oA l oAcuff/ 



g? 

Q/äi iv 

Q/ld\o7laA, OS^V^ ofäuA 

et 

oMeoö 

wm 

QSKn oAve/ QSf&fi 

QTTar/a 

Q//(uie/f/ 

QMee 

r/j/r 

e ('//// ^ c/e 

§J/ /„,„/,/ Š/m ww/ia 

ee wet 

^u)oA<t 

C /7 f/f( 

//y J//oo/</fJ (/¥U</e /VJ/£ <?/(> 

QJvitttrift/ /a///' //rr/r/, numais/a A'ff/u Aeaa. 

Q/enne neoa ??e//r, &e4 /e//e nutta fee ?/<<//. 

9?- / ~ • / - / - / / • / 
(Oi Yt/yo-wt wuaaatj A'f(f £wma€ et e/r/e/. 

file:///o7laA
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1 kord i on i 
2 X 1 = 2 
3 l - 3 
4 X 1 = 4 
5 X 1 = 5 
6 X 1 = 6 
7 X 1 = 7 
8 X 1 = 8 
9 X 1 = 9 

10 X 1 = 10 

ttts-lord m 
l kord 2 on 2 
2 X 2 = 2 

2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

3 X 2 
4 X 
5 X 
6 X 
7 X 
8 X 
9 X 

l kord 4 on 4 1 kord 5 on 5 l kord (j on 0 
2 X 4 = S 2 X .-> = 10 2 X 6 = 12 
8 X 4 = 12 8 X 5 = 15 8 X (5 = 18 
4 X 4 = 16 4 X 5 = 20 4 X 0 = 24 
5 X 4 - - 20 5 X 5 = 25 5 X 6 = 80 
(') X 4 = 24 0 v 5 = 80 6 X 6 = 36 
7 X 
8 X 

4 = 28 7 X 5 = 85 7 X 6 = 42 7 X 
8 X { = 82 s v 5 = 40 s X 6 = 48 

10 X 
4 = 80 9 X 5 = 45 9 X 0 = 54 

10 X 4 = 40 10 y 5 = 50 10 X (> = 00 

1 kord 7 on ~ 
2 X 
8 X 
4 X 
5 
0 X 
7 X 
8 X 
9 X 

10 X 

7 = 14 
7 = 2 1 
7 = 28 
7 = 85 
7 = 42 
7 = 49 
7 = 50 
7 = 63 
7 = 70 

1 tl.NO 8 üll 8 1 kord 9 on 9 

8 
4 

8 
8 

6 

8 
X 8 

L6 2 X 9 
24 8 X 9 
82 4 X 9 
40 X 9 = 

7 X 8 = 
s 
8 

s 8 
9 X 8 

10 X 8 

48 6 X 9 
r>o 7 X 9 
04 S X 9 
72 9 X 9 
SO 10 X 9 

18 
27 
80 
45 
54 
08 
72 
Sl 
90 

10 kord 10 on 100, lo kord loo on looo. 

http://tl.NO
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M n ö 10 Kop. 


